304
ただ頼桜ぼたぼたあの通り
tada tanome sakura bota-bota ano tôri
(Issa, 1809)

simply trust! / the cherry blossoms / trickling down
(Lanoue)

csak bízz! / a cseresznyevirágok / hulltukban neszeznek
(Lilith)
只(唯) ただ (EDICT) (adv, adj-pn, conj) sole, only, mere, usual, common, free of charge, but, nevertheless, Tada (ENAMDICT)
頼 よち, ライ, たの.む, たの.もしい, たよ.る, より trust, request
桜 さくら (EDICT) (n) cherry blossom, cherry tree, decoy, fake buyer, shill, hired applauder, Sakura
ぼたぼた (EDICT) (adv, n) drip drip
あの (EDICT) (int) say, well, errr ...
通り とおり (EDICT) (n, n-adv) avenue, street, way, Toori (ENAMDICT)
A régies kifejezés 'hota-hota' azt a puha neszezést jelöli, amit a virágszirmok hullása idéz elő, ahogy egyenként hullanak. Lanoue szerint Issza 'bota-bota' kifejezése ennek egy variációja és ő nem talált erre eléggé finom és halk angol megfelelőt. (Olyasmi, mint a kip-kop, de az túl hangos.) [Szóval lehet agyalni!] A haiku a Tiszta Föld Buddhizmus üzenetét hordozza. Mindössze ennyit tehet az ember annak tudatában, hogy biztos felejtés várja: bízik Amida Buddha megmentő kegyelmében, abban, hogy újjászület majd a Tiszta Földön.
The old expression bota-bota denotes the ever-so soft sound that blossoms make as they fall, one after the other; Kogo dai jiten (Shogakukan 1983) 1487. This haiku has the prescript, "Kôzoji" (Kôzo Temple).

The haiku's message is that of Pure Land Buddhism. All that one can do in the face of certain oblivion is to trust utterly in the saving grace of Amida Buddha to be reborn in the Pure Land.

lepergő szirmok –
dobseprű percegése –

sóhajtó remény…
ezer év száll el
mire e szirom éled

s újra pereghet

hulltában ugyan

miben bízna miriád

pusztuló szirom
ujjászületni
bizony jó móka vóna

még ha kussban is

halk latyakpanasz:

mi baj van énvelem, hisz

tiszta sár vagyok

sápadtrózsaszín

cseresznyeszirom cseppek –

mind odavesztek

szirmocska! bízz csak!

talán van feltámadás

az útiporból…
